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Preface

This Beaver Dictionary has been prepared primarily to
accompany the Primers Danezaa Adishtl'ish 1 and 2, and the
workbooks Danezaa Adishtl'ish Dane Yak'e Adatl'ish 1 and 2,
being used 1in Beaver literacy classes.

It is a preliminary dictionary containing only a small
sample of the Beaver language and is based on the primers
and workbooks.,

The purpose of this book is not only to assist students in
the understanding of written Beaver, but also to encourage
Beaver speakers to write and become creative in their
language.

It should be noted that it has been prepared with Beaver
speakers in mind although a guide to pronunciation has been
included for the interest of others.

This Dictionary is in 3 parts. 1In the first, the
Beaver—-English section, the words are arranged according to
the order of the Beaver alphabet, a copy of which appears at
the beginning of the book.

Part 2 is a small topical section. The lists are by no means
exhaustive but rather are preliminary lists which it is hoped
will prove helpful in stimulating creativity in students when
writing about such topics.

Part 3 is the English~Beaver section of the Dictionary
arranged in English alphabetical order,

The Dictionary has been prepared as a foundation to be built
upon and it is our hope that during the course of the
literacy classes and in the future many more words will be
added so that this Dictionary can be expanded.
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A GUIDE TO PRONUNCIATION

e e vk 3 e v vk sk e vk vk ke e o A e e ok ke e ek ek v ek

This guide is included for the benefit of those who have not had Tinguistic background or
previous acquaintance with the phonology of the Beaver language. It is not intended to be
exhaustive, and it is recommended that one consult a native speaker of the language for the
refinements of pronunciation.

Beaver Beaver English English equivalent or near
Jletter word meaning equivalent of sound

a $as bear 'l‘ike_li in 'bus', ‘nut’.

aa saa sun like a in 'father',

2 ahaa yes as aa but said through the nose.

ae egae spoon This is the two Beaver vowels a and & pronounced as

one syllable with the a very brief and the e Tonger.
The timing of these vowels is therefore like the
timing of the last two vowels in the English word
‘Indian’, where the last syllable has a brief i and a

longer a.

ai hak'ai cow This is the two Beaver vowels a and _]'_i_pronounced as
one syllable (that is with the same timing as ae
above).

b bes knife Tike b in *ball‘.

ch ache? tail Tike ch in ‘chick’.

ch* ch'one coyote like _c_h but said with a catch in the breath,

d dane person Tike d in ‘'dog’.

dl dleye grizzly 1ike d1 in 'meddling’.

dz adze? heart Tike ds in 'beds'.

dz dzenii calendar Tike ds in 'beds’ but said with tongue just behind
the teeth,

e se belt 1ike a as in ‘face’ but a “"pure” vowel without the

gh’de—to i which the English vowel has.

e gbaa weasel e said through the nose.
ea dabeah sheep Tike a in 'hat’.,
€3 ku'le\ee old man ea said through the nose.
g gaah rabbit Tike g in ‘goat’,

~vifi-



gh

ii

jw

sh

t

e

ts

ts®

ghaje
hat
(halh)
tsits
jiih
Jjeyo
ke
ktat
alaa?

tuuge
(Thuuge}

me}
{melh)

nodaa
googoosh
at‘o?
(at'0?)
5as

san

shin
tis

at‘q?
(at'c?)

tlgzaa

t1tuud
(t1'uulh)

tsaa?
tse

tstade?

goose

club

duck

chicken

bull moose

shoes

willow

boat

fish

share

Tynx

pig

Teaf

bear

star

song

crutch

Teaf

dog

rope

beaver

pipe

blanket

Tike g but a “"soft" continued sound, not a stopped

sound as g is.

similar to_ﬁ in ‘hen’ or in some words like ch in
Scottish 'loch’.

Tike 1 in 'stick’.

tike 1 in "police’.

Tike j in *job',

Tike k in 'keg'.

Tike E.but said with a catch in the breath.
like 1 in 'leaf’.

like l_in ‘clock', but more breathy; it is voiceless.

like m in ‘moon'.

like n in ‘noon’.

like_g in ‘comb', but a "pure” vowel without the glide
to u which the English vowel has.

Tike o but said through the nose.

tike s in 'saw'.

1ike_3 but said with the tongue just behind the teeth.
1ike sh in ®shoe’.

Tike t in 'tea’.

Tike E~but said with a catch in the breath,

Tike'zl in 'throttling’.

Tike El,but said with a catch in the breath,

1ike ff,in ‘cats®,

Tike ts but said with the tongue just behind the teeth.

Tike Ef_but said with a catch in the breath.
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uu

-1

In

ts*iin

kun

chuu

walale

kwq
et 'waah

hwqq

madzedzwe?

sachweah

diwgq
k'wisje

gwiiyiskeguu

yuu?
mazii?

azis

dé%haa

ma?aahe?

t{4d€zhaa
taadézhaa

mosquite

fire

water

butterfly

house
122" shell
near
his lungs

my little
daughter

mouse
jacket

their
children

medicine

his body

hide

he has

started to go

his snowshoes

he is going up
he is lost

1ike4§§ but said with a catch in the breath,

E_before k is 1ike_gg in ‘book’. Following k, k', g,

gh and h;~1ike o in ‘one‘. In any other enviromment,

more 1ike o in 'cot’.
1ike oo in ‘food*.
1ike w in ‘worm’,

w following a consonant and before a vowel is pro-
‘nounced 1ike the w in the English 'twin’. The differ-
ence between Engl?%h and Beaver 1is that in English the
w can be thought of as going with the consonant it
?bl]ows, but in Beaver the w should be thought of as
going with the vowel or vowels that follow it. There-
fore_Egg, we, wea, etc. are vowel units in Beaver

in much tﬁg_ééag_hay that aa, e, ea are vowel units.

]ike_ﬁg of *swung' said through the nose,
Tike uva in “siuash' and like wa in ‘swan',
]ike,ﬂii but said through the nose.

Tike uai in “quail’ and like way in 'sway’.

like ua in ‘'quack’ and 1ike wa 1in *swagger'.

1ike wea but said through the nose.

1ike ui in 'quin’ and 1ike wi in ‘twin‘,

1ike uee in ‘queen’ and like wee in *sweet’.

1ike y in "young®.
like z in ‘zo00°'.

1ike z but said with the tongue just behind the
teeth.

1ike s in 'measure’.

said with an interuption of the breath stream by
closure of the glottis.

high tone 7 marks a vowel which has higher pitch.
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HOW TO USE THIS DICTIONARY

IF YOU NEED TO FIND A WORD:
1. Think of the sound it starts with.
2. If you don't know the letter, check the sound with

the "Alphabet Chart" picture words to find the letter. This
1s at the beginning of the book.

3. Find the page with that letter at the top in this
dictionary.,

4. Then look for the word that you need.

5. If you can't find the word, check in the

English.Beaver section at the back, under the English
spelling.

6. If you are writing a story and want to use words
about:

Animals and Wildlife...page 57

Body partS..eeeeceeocnas page 62
Clothing..cevesecaocnons page 66
COlOUrS.eseovennacccass page 66
Family.eeeocesneoncanes page 69
Food.eseuas heesavsaesee page 74
Household..eivevrnncnns page 78
Hunting and Trapping...page 82
Natur€.seescosoosse .+s.page 86
NUmbers..ees.. cesessans page 90
PEOPlEieeesrensesssss..Dage 71
Times and SeasonS...... page 94
Weather.eieeeesesoess ..page 95

turn to the section in the middle of the Dictionary.

Abbreviations Used in this Dictionary

fa. = father hus. = husband pl. = plural
mo. = mother WOm. = woman obj. = object
bro. = brother sub. = subject
sis. = sister loc. = location
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waa
Waa

hwaa

€near”

WE  madzedzwe?

kun

2
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Dan
eza
a ;aage? —

Mot
oiiyas zaage?






a—
"adze>"

abaa

abets
abwetsidze?
ach’e

ach'uu
adadlich
adakus

adak'e?

adaats'ede
adegae

adéhzat

ade”uu

ade
adishtl'ish
ado

aghade
aghadits'ak
aghaabwe

aghe?

a,

A

someone's, something's
"something's heart"

father (talking to him)
to boil, it is boiling
needle

girl (teenage)
different

to laugh, he laughed
to cough, he coughs
strongly, loudly
mooselick

to know, they know
storekeeper

to know, he knows
store

snuff

to be played out, he is played out
to be exhausted, he is exhausted

door

he, she, it (emphatic)

book, letter, dollar, paper
to drink, he is drinking

they (emphatic)

to understand, they understand

felt

lard, oil



agheze

ahga

aje

ajo made? adjo
ajok'aa
ajuulene
ajuulii
ajuulii daah
ak'aa

alaa?

ale

at
amaa?
ana”éh
ana”e¢he

anehsheh

anggude
asbaa

asbe?

asbe?

ase?

asea®”
asje?

askaa

egg

yes

no, not

blind (not see well)
not yet
no one
nothing, none, any
nowhere (no place)
fat

boat

to be
is, he is, she is, it is

spruce branch

mother (talking to her)
to steal, he stole
thief

to raise, she is raising (garden)
to grow, she is growing ...

scraper (moose bone)
mountain goat

aunt (father's sister - talking to
her)

mother-in-law (talking to her)

brother-in-law (wom.'s sis. hus. -
talking to him)

grandfather (talking to him)
sister (younger - talking to her)

boy



askegae boys

as}ait to snare, I am snaring
asQ? grandmother (talking to her)
asQ? sister-in-law (man's bro. wife -

talking to her)

aste? uncle (father's bro. - talking to
him)

aste? stepfather (talking to him)

asdats crooked

aste pants

astane ice

ashae? grandchild (talking to him)

ashae? daughter-in-law (talking to her)

ashidle? brother (younger - talking to him)

ash?@? to shoot, he was shot

atanae path

atane road

at'aa girl

at'ochuk cabbage

at'ole summer

at'otl'waa fall, autumn

at'Q? leaf

at'uje milk

at'u nest

at'wagh flower

atl'o to braid, he is braiding

atsak to cry, he is crying



as_s_ an
atsants'e?
atsits

-~ats’ane?
"mats'ane””

ats'aadze?
ats'aahnuu
awuu? dajiih yuue?

ayaale?

meat

meat plate

to eat, he is eating

bone
"his bone"

old

bee, wasp
toothache medicine
material

hide



aa, Aa

aach'e to stay, he is staying
aach'é? to stay, he stayed
aadaajaa? to become, each became
aaghach'e to stay, they are staying
aaghach'¢? to stay, he used to stay
aaghaleh to make, they make
aaghaach'¢? to stay, they used to stay
aagheh?e¢ to have, they have

aah snowshoe

*ma>aahe?" "his snowshoe"

aahch'e to stay, you (pl.) stay
aahdazeh always

aahdzuu trap

aahjiizhe porcupine

aah?¢ to have, he has

aajaa? to become, he became
aajeh to become, it becomes
aaleh to make, he is making
aandajaa- to become again, she became again
aas}ehise to make, I will make

aat fog, steam



b, B

~bat stomach

"mabat" "his stomach"

baat mitten

~be? aunt (father's sister)
*mabe?" "his aunt"

-be? mother-in-law
"mabe>" "his mother-in-law"
bes knife

bile hammock

bwit sleep

bwis river bank



ch, Ch

chak"ale poplar tree

~chae? grandchild, daughter-in-law

"machae?" "his grandchild", “"“his
daughter-~in-law"

chege carefully, slowly, quietly

chege aahch'e to be careful, you (pl.) be careful

cheh submerged, immersed

chehghaleh to throw pl. obj. into water, they
threw into the water

chehgheh?gne to feel sorry, they feel sorry

chele sache to lie down, he is lying down

chetsane to be rotten, it is rotten
chetsanii rotten

—che? tail

*ache?" "something's tail®

che? wait!

chedaah alone

chedaah aaleh

—chidle?

to hide, he hides ...

brother
"machidle>" "his younger brother"
chihk'aa muskrat
chochuk storm
~chgge? rib
*machQge>" "his rib"
-chgne® intestine, gut
"machgne?" "his intestines"”
—chg? son
"machQ>" "his son”
chush

feather (down)



chuu
chuukea
chuuuu
chuuygne?
chuuzale

—chwe?
"machwe?*

~chweah
*machweah”

chwega

—chwea
*machwea”

water
rubbers (high)
give me water!
wave
soup

daughter
"his daughter"

daughter (young)
"his young daughter"

bird

child (small)
"his child"



ch'es
ch'e?
ch'¢ne
ch'one?

ch'uk

ch*

» Ch'

charcoal
early
coyote
wolf

quill



da-
*dake?"

dabat
dabeh
dabeah
dachigea
dachin
dachintaah
dadale
dadaade
dagai
dage

dagha-
*daghamaa®”

dajiih

dakaat

dak'ale

dak'gche

dai

dane

dane daayiihne
dane jeje¢h dze?
dane k'eh

dane naachaajetl
dane naaddzade

dane ts'ade?

-10-

d, p

his own, her own, its own

"his own shoe"

to be hungry, he is hungry

mountain sheep
sheep (domestic)
woodpecker

tree

bush (the)

red

narrow

swan

for

their own

"their own mother®

to be sick, he is sick

wide

white

lamp, light
blood
person, man
relatives
school
footprint
stampede
hunter

grave



dane yak'esadii
dane yatsidze
dane yehdii
danebedze
danetluu
danetl'adze
danetl'iisde

daniihggpuh

dasbat
dasdle
dasjiih
dato
dazits
dazohii
déighaleh
daah
daahge?
daahsatl'Q
daahwawdtl'o
ddidnalai?
daanéhtsan
daasgQle
daasiaar
daasiehise

daayiihdgne

-11=-

chair
groceries
food
blue
how many
green

yvellow

to smoke hide, she is smoking hide
to tan hide, she is tanning hide

to be hungry, I am hungry
squirrel

to be sick, I am sick

thick

to yell, he yelled

sweater (woman's)

to buy, they buy

in, during, when, whenever
some

to set snares, he set snares
to tie up, you tie it up

to buy, you bought

to be fat, they are fat

fir cone, cone

to buy, I bought

to buy, I will buy

ancestors



—daaze?
*madaaze?”

dedze

—dedze>
"madedze>"

dgggpu

deh

déhchg
déhdzat
dehgaazhe
dene
dese aa
dézhaa

~de?
"made>"

de

de
dewole
diihk'oh
do

—doghaa®
*madgghaa*®

dots'e
daglaar

-dg>
*madg>"

do?eh

-12-

spit (saliva)
"his spit"

man

husband
"her husband”

men

ahead (time, loc.)}, more than,
front (in front)

to rain, it started to rain

to hunt, he started to go hunting
black

to be sharp, it is sharp

when

to go, he has started to go

eye
"his eye"”

when

this (person)
supposed to

to light, she lights
ago, when (past)

moustache
*his moustache"

from
to buy, he bought

1lip
*his lip"

spring



dl, pl

dlechuk packrat
dleye grizzly
dlwea mouse

-13-



—dzage®?
"madzage?”

—dzedzwe?
'nadzeézye"

dzeh

—~dze?
*madze?”

dze?

—dzii?
*madzii>"

-dzQ?
"madzo>"

14—

dz, Dz

earlobe
"his earlobe”

lung
"his lung”

gum

heart
*his heart"”

at

ear
"his ear"

chest
"his chest"



dz, bz

dzene day
dzenii calendar
dzenii Sunday
dzenii taajiidze noon
dzenii taajiidze watlg afternoon

15—



e, E

edzéliih to be bad, ... is bad
edze> hill

egae spoon

egae natsadle teaspoon
éghagh¢hdaa? to eat, they ate
éghéhdaah to eat, they eat

eh with

éhgun to dry, he is drying
éhjii to say, he said

ehke in it
ehke—-aghehts'eze cooking pot
ehtaahch'ii one

eht'uuh shell (large, .303)
eht'waah (eht'uuaah) shell (small, .22)
eht1'Gch to shake, he shakes
enach'e to be like, you are like

to resemble, you resemble

enayehe? garden (someone's)

endawéh?Q to find again, he found again
enech'ii every

—eskaa? son

*meskaa?" "his son"

ewawgh?9Q to find, they found

éwiidhdda ise to eat, they will eat

-meze” father~in-law (mo. bro.)
"mameze>" "his father-in-law"

-16~



¢

¢baa
édéhhéts
¢hchuut

ehdaadlaah

ehts'e?jech'ii

ehts'e?taach'ii

ghts'ezo
éjetl

-g3ii>
*mejii>"

ejweh
gkaats'ach'e

-elaa?
*selaa>"

-elaa>
*melaa”

~ets'ane?
*mets'ane?”

ets'iih
ewat

—gwone?
"mewone>"

-gwQ?
--?W’ -

-17-

¢k

that (human)

weasel

to chop, he started to chop
to catch, you catch

to be hard, it is hard
to be difficult, it is difficult

eight

six

maybe

to fly, they flew away

mind
"his ming"

no
to trap, we trap

hand
"my hand"

finger
"his finger"

wing
"its wing"

wind
scraper (metal)

hump
"its hump"

nose
"his nose"



gat

gaah
gaah dze?
gae eh
get

gii-
"giizedze? naanghche*”

giidaniihtsuuh

giik'ehdileh

giitgdaget

giitgdaleh
giiyana?ich'ich

giiyaaleh

giiyehdaah
giiyehgun
giizadehshuui
googoosh
googoosh kw3
googoosh k'aa
googooshyaadze

9

-gone?
"magone>"

gotl

-18-

g9, G

spr

uce

rabbit

alongside, to, with

nearby

wal

k on four legs, it walks

his, hers, its (sub. is "they")

" th

to
to

to
to
to
to
to

to

to
to
to
pig

pig

ey brought back his body"

smoke hide, they smoke it
tan hide, they tan it

rub on, they rub it on

scrape flesh off hide, they
scrape it

flesh hide, they flesh it

rub in, they rub it in

pull, they pull it

give pl. obj., they give them to
him

eat, they eat it
dry, they dry it

rope, they rope it

pen

bacon

pig

let

over there

arm
"his arm"

worm



gule

-gut
*dagut”

guu
guu—

gwaadze

gwaadze?

gwech'e

gwine (guune)
gwiiyaaghehchuut

gwiiyaakedzéliih

gwiiyeh wawajich

gwiiyéhjii

19—

maybe

knee
"his (own) knee"

those (non-human)
their

this direction, this way, come
here (this way)

over there (that direction)
soon, right away

those (human)

to feed, they feed them

to feel sad, they feel sad
to feel lonely, they feel lonely

to talk with, they talk with them

to say, he said to them



ghabats
ghadaleh
ghadaa
ghadaah
ghadéhdzat
ghadésjetl
ghadii

—ghadze?
"maghadze?"

ghaje

—ghas
"maghas”

ghatsét
ghazéhhe
gha¢
ghaa
ghaadil
ghaawaidjQ

-ghaa®?
"maghaa>"

ghaa®¢
ghehbets
ghghtsuus

—ghus
*maghus”

-0~

gh, Gh

to stretch hide, they stretch

to take pl. obj., they take ...

to be alive, he lives

around

to hunt, they have started to hunt
to go, they have started to go
animal

shoulder
"his shoulder"

goose

skin
"his skin"

to eat, he ate

to kill, they killed

to see, he saw

for, on behalf of

to walk, they came walking
to be happy, ... is happy

fur, hair
"its fur"

to see, they saw
to boil, they boil

to give clothing, he gave clothing
to give fabric, he gave (fabric)

thigh
"his thigh"



h, H

ha- ' our

"hataa®" "our father"

hach'elg dze? anywhere

hach'elghe anything

hach'elgne anybody

hach'e? just, only

hadaa moose

hak'ai cow

hak'aichuk buffalo

hak'aiyaadze calf

ha* club

hanas raft

has pus

has - spokeshave

hatl'e night

hatl'e taajiidze midnight

hatl'ediigzaa moon

hatl'edze tomorrow

hatl'edzg¢ wak'ediieh day after tomorrow

hatl'edo morning

hiigiiyaghel to scrape hair off hide, they
scrape it

haagwilaa (haaguulaa) enough

haak*aa more, still

-haalaadii oldest bro./sis

*mahaalaadii?"” "his oldest brother"

haalQ first (at first)

—2{=



haaggg’
he

hehgaad@

hehgaadgQ wazehe?

hehzis
hest1l'aah
hestl'aahe
he
hehgaadzeg?
hoo

he ()
hohch'e
hohch'e?9
hunaa

hus

hushuk

hwaa

-22-

firstly

very

yesterday

day before yesterday

packsack

last

youngest bro./sis.

we (emphatic)

evening

o.k.

question

to be like that, it is like that
but

brother (older - talking to him)
rosebush

thorn

near (time, loc.)



ieh
ije>

—-iskege
*miskege”

itlg

i,

-23-

I
therefore, so
if

children
"his children"

after having done ...



ii, 1i

ii that (non human)

iiehlaa therefore, so

iighaaz9 surely (for sure)
iihchuut to catch, he catches
iitle after that, next, then
iiwats'g next, then

-2~



jedzag

~jedze?
"majedze®"”

je:
jeye

—j e',
"maje?"

je>

jech'ii
jech'iik'ech'ii
jige
jijezaa

jii

jiih

jiih nachii
jiihchuk

ie

juu

jad

juoudii
juudzeng
juuh
juusde

jwine (juune)

3.

J

where

sister (younger)
"his younger sister"

crane
bull moose

horn, rack
"its horn"

if

four

forty

earth, ground
saskatoon

this

prairie chicken
turkey

cock

here

now

these, (non human)
suddenly

today

too, also
snipe

these (human)



kaa

kaaghanataah

kaa:

kaanataa

kaastidajii
kaats'aleh
ke

kelii

ketal
ketaade
kezaa

..ke",
"nake?"

kulea

kun

kun ghadiihk'Qh
kadjii

kwa

kwa wotlwaa de
kwazaa

kwéah?aas

kwih

-~26—

k, K
for
to look for, they are looking for
to search for, they are searching
for

flat

to look for, he is looking for
to search for, he is searching for

to want, he wants
to sell, we sell
shoe

easy

sock

across from
moccasin

foot
"your foot"

old man

fire

to light a fire, they light a fire
to think, he thinks

house

town (Ft. St. John)

tipi

to come in, you 2 come in
to enter, you 2 enter

inside



k'adze?
k*ajuu
k'alaak’ech'ii
k'alaazQ
k'ane

~-k'ase?
"mak'ase>"

k'at

~k*ae?
"mak'ae?"”

k'e

k'eh

k'enech’ii

k'enech'ii k'wenech'iik’ech’ii
k'enech'ii Qkech'ii mataah
k'éyagich

k*'égdach

k'édguch

k'¢?

—k'istl'aa?
"mak'istl’aa?

k'ish
k'odii
k'Q?
k'usadle

—kﬁgi
"mak'us -

-27—-

k', X

on top, against
again

nine

almost

sap (poplar)

throat
"his throat"

willow

hip
"his hip"

on

track

ten

one thousand
twelve

to pack, she packs it about .
to walk, he walks about
to crawl, he crawls about

saskatoon bush

heel
"his heel"

birch
clean, new, young
quiver

bead

neck
"his neck"



k'us

k'us wle
k'wenech'iik'ech'ii
Kiwga

k'wisje

-28~

cloud

to be cloudy,
one hundred
groundhog

jacket

it is cloudy



l, L

~ladze? spray (skunk's)
"maladze?" "jits spray"

lajii tea

lajiits'e? tea cup, cup

132 question, Is it a fact?
*Q jeyo lga." "Is it a bullmoose?"

1o fact, it is a fact
"Tlechuk 1lQ." "It is truly a horse.”
19 end

-2



¥, B

¥ajiih sweet, it is sweet

*at smoke

taah de one place

*aahdeh little while

+aah dze? someplace, somewhere
Zaahtsech'ii five

+aahts'eh both

*édaaghat'das to cut, they cut (distribute)
tedaatin to break, it broke in two

to snap, it snapped in two

énaaghanezhuut to round up, they round up

+é2aaghaach’¢? to stay together, they used to stay
together

étlaats to cut in two, he cut in two

¥ige? one

Tistlyg knot

Fuugae fish (small)

uuge fish

#uuge med fishnet

Fuut scab

-30-



m, M

ma-— his, hers, its
*mabat” "his stomach"

madaahe® natle to be expensive, it is expensive
to be a good price, it is a good

matsan téhkin
matsii? edzéliih

-maa
"mamaa®

-maade?
*mamaade"

-maage®
"mamaage®"

-maage”
"mamaage®"

maakedzéliih
maawaiajQ

-maaze>
"mamaaze®”

-31-

fever, he has

price

madesage fence, corral

madesagedachine? fencepost

madziih caribou

mak'edajiih to hurt, it hurts

mak'ehe? younger (his next) bro./sis.

mamage? sister-in-law (his - wom.'s bro. wife)

mameze? uncle (his -~ mother's bro.)

mate? stepfather (his)

matsQ? sister-in-law (his - man's bro. wife)
- mat'aadeg?aa> to be useful, it is useful

mat'aaddih?aahiseg to be useful, it will be useful

a fever

sly, smart

mother
"his mother"

sister (older)
"his older sister"

aunt (mother's sis.)
"his aunt {mother's sis,}"

stepmother
"his stepmother”

to feel bad, he feels bad

to be happy, he is happy

nephew/niece (man's sis. child)

"his nephew"



-—maaze?
"mamaaze®"

maaz¢g?

me aa

medejii
medzéliih
meh-haakai
meh-kun-diibhk'uu
meh-tige?

mehze

mejiih

ménéijit

meshk’ae

megae

moniiyas

-32-

niece/nephew (woman's bro. child)

"her niece"
son-in-law (his)

who

soap

to be bad, it is bad
shovel

match

brother (relative)
owl

chief

to be great, it is great
to be smart, he is smart

gull

lake (small)
lake

snare

bow
stretcher

white man



na-
*nake?"

nach44?
nachii
nadzes
nadzes

naha-
*nahamaa®

nahe

najwéh

najwéh aajaa?

nak¢
nak'’aase
nan

natlg

natluu
natsadle
nayeh
na®éh
naabe
naachaajaa
naadazhiih
naadzat

naadziis

ndagiinehsak

-33-

n, N

your
"your foot"

to be big, it is big
big

to be long, it is long
tall, he is tall

your pl.
"your pl. mother”

you pl. (emphatic)

to be gone, it has gone

to disappear, it has disappeared
to be heavy, he is heavy

short

earth, ground, soil, world

to be lots, there are lots
to be many, there are many

lots

to be little, he is little
to grow, it grows

to steal, he stole ...
otter

to play, he ié playing

to rest, he is resting

to hunt, he is hunting
snowing, it is snowing

to scrape hide with rock, they
scrape it



naagiiyakats
nadgiiyehqun
nddgiiyehtsat
naighakwish
nasghanidzii¥
naahche
naahtane

-naajuunuu
*manaajuunuu®

naanghche
*giizedze® nainghche”

naasagun

nddsak'aits

naat'ane
naatl'e
naats'iih
naazat
ne
nechweah
néghajit

nehsheh

néhtsan
néjit
nésche

nézhaa

-34-

to

to

to

to

to

to

twist, they twist it

dry again, they dry it again

soak, they soak it
vomit, they vomit
warm up, they warm up

rain, it is raining

thunder

parents
"his parents"

bring back (human)
"they brought back his body"

to dry again, he dried again

to file, he filed
to sharpen, he sharpened

c¢lothes

to be fast, he is fast

windy, it is windy

to stand, he stands

group (pl. humans)

few

to

to
to

to

to

to

to

.to

be scared, they are scared

raise, she raises (a garden)
grow, she grows a (garden)

be fat,

he is fat

be scared, he is scared

fall asleep, he fell asleep

go back, he started back

return,

he started to return



nézho

-ne?
"mane>"

ne?{i>aah
ng

neh
néhchuut
nehtlat

nélich

nétl'ich

néyach

nighadeh#iit

nighajéi
nQodaa
nQdaachuk
nohgaashe
nQjuuze
ngsii
ngtodéhhal
nowe

nQzeg

-35—

to grow, it grew

face
"his face"

to wake up, he wakes up
you (emphatic)

facing (in front of)

to feed, she fed

smooth

to bring pl. obj., he usually
brings them

to run about, he runs about
to arrive, he arrives usually
(fast)

to arrive, he usually arrives
(slow)

to brand, they brand

to arrive, they arrived
lynx

cougar

fisher

snake

bridge

to wash, he washed
wolverine

skunk



Q
Q

-Qdage?
"modage?

@Qdaah makwgne

Qhte

ohte dze?

ghtisii

gke k'wenech'iik'ech'ii
Qkech'e

Qkech'ii

gkek'ech'ii

gkek'ech'ii Qk'ech'ii mataah

§144°

-36—

Qs Q
but
question

brother (older)
"his older brother"

neighbours

all

everywhere

everything (all things)
two hundred

two (humans)

two

twenty

twenty-two

to make, he made



sa-
"sataa®"

sage®?

samaaganas
sas

saa

saa

saade?
saahgae
saahgii
saatsgne
saatsgne?

saagze®

saaze”®

saaze
sehtsa¥
8¢
sekaah
spdle

sgge?

sQge?
sQniiyaa

suudaagan

-37-

8,

S

my
"my father"

sister-in-law (woman's bro. wife -

talking to her)
policeman
bear
sun

month

sister (older - talking to her)

Ccreek

river

coin

metal

nephew/niece (man's sis. child)

(talking to him)

niece/nephew (woman's bro. child)

(talking to her)
son-in-law (talking to him)
it is wet

to be wet,

I (emphatic)

to give a drink, give me to drink

rhubarb

aunt (mother's sis. -~ talking to

her)
stepmother (talking to her)
money

salt



sache to sleep, he is sleeping
sach'g to shoot, he shot

sadaa to sit, he is sitting

salaa to give pl. obj., he gave
saliit to snare, he snared

San star.

saa? word

Be beit

sis hill

siildit to snare, I snared

siize? father—-in-law (talking to him)
siize? uncle (mo.'s bro. - talking to him)

-38~



sh, Sh

shin song

-39~



t, T

taghale drum

tas arrow

taach'ii three

taadéhtl'aa to run away, he ran away

taadézhaa (taézhaa) to get lost, he got lost

tiadézhaa to go up, he started to go up.

taadle mink

taah among

taajiidze half

taamaah around (the edge of water)

tddwghkin to be hot (weather), it is hot
to be warm (weather), it is warm

taawedze seven

~-taa® father

"mataa®" "his father"

~te? uncle (father's bro.)

"mate?" "his uncle"

tesman full

téhkine hot, warm

tis crutch, cane

tohch'e far (time, distance)

tohch'e dg long ago

tohch'e d¢ wadane? o0ld timer

tohch'e dze? far distance

toluu hail

tudgiidehtséh to sew around, they sew it around

~40~



t'aa
"met'aa®

t'aadéh?3a>

—t'aadze
"mat’aadze”

tfaa?
*mat'aa”"

t'aa”giiyaleh

t'éhts'at

t" T

-41-

feather
"its feather"”

to use, he used

back
"his back"

inside a container
"inside it"

to put pl. obj. inside, they put
... inside it

to die, he died



tl, Tl

tlaase® brother-in-law (man's sis. hus. -
talking to him)

~-tlaase? brother-in-law (man's sis. hus.,)
"matlaase®” "his brother-in-law"

tleze sand

tlechuk horse

tlezaa dog

—42-



tl', T1'
tl'uge hay, grass

t1l'uud rope

-4 3



tsats
tsaa®?

-~tgea?
"matsea?”

-tge?
"matse?"”

_tsg')
"matse?”

tsitsweah

..tsq')
"matsQ>"

-4 4

ts, Ts
firewood
beaver

grandfather
"his grandfather"

brother-in-law (woman's sis. hus.)
*his brother-in-law"

odor, smell
"its odor™

puppy

grandmother
*"his grandmother"



~tsan tehkune

"matsan teghkune”

tse

tses?uu

tses®waah (tses?uuaah)

tset
tsits

~tsiihg?
"atsiihg>"

tsiide

—tsiighaa®
"matsiighaa®*

-tsiits'ane?
"matgiits’ane?”

-tsii?
"matsii~>"

—tsuude?
"matsuude>"

ts, Ts

—45-

fever
"his fever"

carrot

pipe

mountain, stone
gun

"22" gun

axe

duck

brain
"someone's brain"

cinder

hair
"his hair®

skull
"his skull"”

head
"his head"

tongue
"his tongue"



ts'ade?
ts'ade? ¢laa>
ts'at

ts'ege

~ts'eqge?
*mats'ege?"”

ts'equu
ts'ehdane
ts'ehdzeg?
ts'e¢?
ts'e?nadghajeh
ts'e?naajeh
ts'ibe
ts'idaah
ts'idaahgae
ts'iizhwea
ts'udze

ts'udze”

—46-

ts',

TS’

blanket

to bury, he buried
hat

woman

wife
"his wife"

women

enemy

outside

to

to help, they help
to help, he helps
muskeg

baby

children

old woman

rice

fly



-ts'ane?
"mats’ane?"

ts'aak’ash
ts'aatl

ts'aa?

—ts'ehge?
“*mats‘ehge>"
ts'iih

ts'iiwezhg

ts', 18

-7

leg
"his leg"

diaper
moss
dish

navel
"his navel®

mosquito

straight



uua

-uyudaze?
*"myudaze?"

uughazéhts'o

Gigh¢hch*Gth

uusgaggae

uustea
uusaachele?
uusaa?
uushk'ae

”’ »

tiye

uuzéhts'Q

-48-

uu, Uu
and

friend, name
*his friend"

to listen, they listen
to hear, they hear

to aim, they aimed

to be good, it is good
good

marten

chickadee

owl (small species)
fryingpan

pail

jay

to be named, he is named
to be called, he is called

to hear, he hears



w, W

wach'e ts'e je right hand side

wadach'ech to work, he works

wadaach’ech to work, he worked

wadéhk'aats to be cold, it is cold

wadze? daah wats'e? ever (for ever)

wagae eh nearby

wajich story

wajuuze whip

wakekea over shoe

wak'’aghanehtaah to watch, they watch
to look at, they look at

walale butterfly

-wale? marrow

“awale?" "its marrow"

was?¢ tge Jje left side

wasdluuze vehicle

wataadzisde chipmunk

wataasdledze ant

watl'is bannock, flour, dust

watl'isachii bread

watl'o later, after that, next

wats'e de¢ wats'e? until

wawadach'ech to work, they work

wawadaach'ech to work, they worked

wawales to chink, they chink

to paint, they paint

wawash soap suds

—49-



wazan dark

wa’e to see, he saw (tracks)

we for, about

we even

wohche lots, much

wile to be, it is (abstract)

wolii something

wolii daah sometimes

wotle to be lots (abstract), there are
lots

-wuu? tooth

*mawuu>" "his tooth"

wehtsak wet (weather), it is wet

wet'ust quiet

50—



Y, ¥

ya- his, hers, its (different sub.
he, she, it)

"yake? endawgh>Q" "he found his shoe”

yadéhche to take (human), he took him

yagaahné?aats to visit, they 2 visit him

yak'e ehdii table

yaa sky

yaach'iishe potato

yaach'iishe dadale beet

yaach'iishechuk turnip

yaaghet'aats to skin, he skinned

yaatune deer

yaayan¢laa> to mess, it made a mess

yaayght'uk to miss, he missed it

yaa? louse

ye aa what

yegwing (yeguung) hopefully

yéghadéhdaa? to eat, he started to eat it

yekaa why

yes show

yesk'e winter

yesk'e year

-yesk'ehe? age

"mayesk'ehe?” "his age"

yésbats to stretch, he stretched it

y¢laa to give pl. obj., he gave them to
him

-51-—



yidone
yijige?

yii

yiiywe
yuudaghelii
yuudane?
yddhch'aidh

yitnght'uk

-52—

across (river)

up

under

down

pill, tablet
doctor

to aim, he aimed it
to shoot, he shot it
fox

bottle

medicine

hospital

and, too, also



ziihgae

—-zii?
"mazii?>"

zQ

—zuuge?
"mazuuge?"

-53—

Zy

Z

robin

body
"his body"

only

lap
"his lap”



ant
'nagat'

7Eaage°
*mazaage?"

~zaa?
*mazaa>”

7§edze°
*"mazedze?"

zéhhg
Eggpu}

z¢hhetise

Y.

z

liver
"his liver"®

language
"his language"

mouth
"his mouth"

corpse, body (dead)"
"his dead body"

to kill, he killed
elk

to kill, you will kill



-2et'aa daughter (young)
"maet'aa” "her young daughter"

-55~









ANIMALS

WILDULIVPFE

animal
ant

bear
beaver
bee

bird
buffalo
bull mnose
butterfly
calf
caribou
chickadee
chipmunk
cock

cougar

coyote
crane

deer

dog

duck

elk

fish

fish (small)
fisher

fly

-57~-

ghadii
wataasdledze
sas

tsaa?
ats'aahnuu
chwea
hak'aichuk
jeyQ

walale
hak'aiyaadze
madziih
uusgaagae
wataadzisde
jiihchuk
nodaachuk
hak’ai
ch'Qne

jelh
yaatune
tlgzaa
tsits
zezuulh
lhuuge
Jhuugae
nohgaashe

ts'udze?



ANIMALS

WILDLIPFE

fox
goose
grizzly
groundhog
qull

horse

jay

moose

mosquito
mountain goat
mountain sheep
mouse

muskrat

otter

owl

owl (small species)
packrat

pig

piglet
porcupine
prairievchicken
puppy

rabbit

-58-

yuuse
ghaje
dleye
k'wea
meshk'ae
tlechuk
uushk'ae
ngdaa
uuschea
taadle
hadaa
ts'iih
asbaa
dabeh
dlwea
chihk'aa
naabe
mehze
uuslheg
dlechuk
googoosh
googooshyaadze
aahjiizhe
jiih
tsitsweah

gaah



ANIMALS WILDLTITPFRE

robin ziihgae
sheep (domestic) dabeah
skunk nQze
snake nQjuuze
snipe juusde
squirrel dasdle
swan dagai
turkey » jiih nachii
wasp ats'aahnuu
weasel ebaa

wolf ch'gne®
wolverine nowe
woodpecker dachigea
worm gotl

~5G—









BODY PARTS

his arm maggne?
his back mat'aadze
blood dalh

his body (trunk) mazii~
his dead body mazedze?
his bone mats'ane?
his brains matsiihQ?
his ear madzii®
his earlobe madzage®
his eye made®
his face mane”

its feather met'aa
feather (down) chush
his finger melaa®
his foot make?
his quts machgne?
its hair maghaa?
his hair matsiighaa®
his hand melaa?
his head matsii?
his heart madze®
his heel mak'istl'aa®
his hip mak'ae?
its horn maje?

its hump mewone ?
his intestines machgne?

—-62~



his

his

its

his

his

his

BODY

PARTS

knee
lap
leg
lip
liver
lung
marrow
mind
moustache
wouth
navel
neck
nose

rack

rib

shoulder

tongue
tooth

wing

-63-—

magut
mazuuge®
mats'ane?
madQ?
mazat
madzedzwe?
awale?
mejii~
madQghaa®
mazaa®
mats'ehge?
mak'us
mewo”
maje®
machqge®
maghadze®?

maghas

matsiits'ane?

madaaze?
mabat
mache?
maghus
mak'ase®?
matsuude?
mawuu?

mets'anne?









CLOTHING COLOURS

Clothing
belt se
clothes naat'ane
diaper ts'aak'ash
hat ts'at
jacket k'wisje
mitten baat
moccasin kezaa
overshoes wakekea
pants aslhe
rubbers (high) chuukea
shoe ke
sock ketalh
sweater (woman's) dazohlhii

Colours
black dehgaazhe
blue danebedze
green danetl'adze
red dadale
white dak'ale
yellow danetl'iisde
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his

his

his

his

his

his

his

his

his

his

his

his

FPAMILY

ancestors

relatives

parents (relativés)
brother (relative)
grandfather
grandmother

father

mother

stepfather (fa. bro.)

stepmother (mo. sis.)

father-in-law (mo. bro.)

mother-in-law (fa. sis.)

uncle (fa. bro.)
uncle (mo. bro.)
amt (fa, sis.)
amt (mo. sis.)

oldegt bro./sis.

next younger bro./sis.

youngest bro./sis.
older brother
younger brother
older sister

younger sister

brother-in-law (man's sis. hus.) .

brother-in-law (wom.'s sis. hus.,)

-69~

yadaayiihdgne
mehdaahguu
manaajuunuu
xtiel'x--lk_;ige:>
matsea®?
matsQ”
mataa®

mamaa

mate?
mamaage”?
mameze?
mabe?

mate®?
mameze?
mabe®?
mamaage®?
mahaalaadii?
mak'ehe?
mahestl'aahe?
medage?
machidle?
mamaade?
majedze?
matlaase®

matse®

when Speaking

to Them

"asea®"
" as?')"
"abaa?"
"amaa?"
Yaste?"
"sQge>"
"siize®"
*asbe?"
"aste?"
"siize®"
"asbe®"

" nge—,"

"hunaa"
"ashidle®"
"saade®"
"asje®"
"tlaase?"

"age?"



FAMILY

sister-~in-law (man's bro. wife)

sister-in-law (wom.'s bro. wife)

her

his

husband

wife

son

son

daughter

young daughter
young daughter
small child
children
son—-in-law
daughter-in-law
nephew/niece

grandchild

70~

matsg?
mamage
madedze®
mats'ege?
machg?
meskaa®?
machwe?
machweah
ma?et'aa”
machwea
miskege
maazeg®
machae?
mamaaze®

machae?

when Speaking

to Theam

"asq’)"

"sage®"

"saaze"
"ashae™"
"saaze®"

"ashae®"



baby
boy
boys
chief
children

girl

girl (teenage)

man

men

old man
old timer
old woman
person
people
woman

women

PEOPLE

-71=

ts'idaah
askaa
askegae
mejiih
ts'idaahgae
at'aa

ach'e

dedze
dedzuu

kulea

tohch'e dgo wadane®

ts'iizhwea
dane
danene
ts'ege

ts'eguu



Food






bacon
bannock
beet
bread
cabbage
carrot
eqgg
flour
food
groceries
lard
meat
milk
oil
potato
rhubarb
rice
salt
saskatoon
soup‘
tea
turnip

water

FOOD

googoosh k'aa

watl'is

yaach'iishe dadale

watl'isachii
aﬂqchuk
tsas
agheze?
watl'is

dane yehdii
dane yatsidze
aghe?

atsan

at'uje

aghe®
yaach'iishe
sedle
ts'udze

suudaagan

‘jijezaa

chuuzale
lajii
yaach'iishechuk

chuu
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HOUSEHOLD TOOLS
blanket ts'ade”
book adishtl'ish
bottle yuuzis
chair dane yak'esadii
cooking pot ehke-aghehts'eze
cup lajiits'e?
dish ts'aa®
dollar adishtl'ish
door ade?uu
firewood tsats
fryingpan uusaachele?
hammock bile
house kwa
lamp dak'gche
letter adishtl'ish
matches meh-~kun-diihk'uu
meat plate atsants'e?
money s@niiyaa
needle abwetsidze?
pail uusaa®
paper adishtl'ish
pipe tse
shovel meh-haakai
snuff adegae
soap medejii
soap suds wawash



HOUSEHOLD TOOLS

spoon egae
table yak'e ehdii
tablets yuudaghelii

tea cup lajiits'e?
teaspoon  egae natsadle

tipi kwazaa

toothache medicine awuu® dajiih yuue>
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ﬂunt'mj - Trappin?






HUNTING - TRAPPING - HIDES

arrow

axe

bow

gun

hide

hunter

knife

quiver

rope

scraper (metal)
scraper (moose bone)
shell (large,,.303)
shell (small, .22)
snare

snowshoe
his snowshoe

stretcher
trap

.22 gun
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tas
Lsglh
mische
tses”uu
azis
dane n&iadzade
bes

k'@?
tl'uulh
ewalh
anggude
eht'uuh
eht'waah
melh

aah
ma”aahe?

misdan

aahdzuu

Egpg?uuaah (E§9§?waah)






////
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Nature






NATURE

birch

bush (the)
charcoal
cinder
cone

creek

fir cone
fire
flower
grass

hay

hill

hill

ice

lake

lake (small)
leaf
mooselick
mOSs
mountain
muskeqg
nest
poplar tree
river
river bank

rosebush
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k'ish
dachintaah
ch'es
tsiide
daasgqQle
saahgae
daasggle
kun
at'waah
tl'uge
tl'uge
edze?
sis

astane
mege
megae
at'Q?
adaage
tsfaatl
tse
ts'ibe
at'ulh
chak'ale
saahgii
bwis

hus



NATURE

rhubarb

sand

sap (poplar)
saskatoon
saskatoon bush
sky

smoke

snow

spruce

spruce branch
star

steam

stone

sun

thorn

tree

water

wave

wind

willow
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sQdle
tleze
k'ane
jijezaa
k'e?
yaa
lhat
yes
gat

alh

san

aat

tse

saa
hushuk
dachin
chuu
chuuygne®
ets'iih

k'at









one

one

two

three

four

five

six

. seven

eight

nine

ten

twelve
twenty
twenty-two
forty

one hundred
two hundred

one thousand

NUMBERS

ehlhaahch'ii

lhige®

okech'ii

taach'ii

jech'ii

lhaahtsech'ii
ehts'e”taach'ii

taawedze

ghts'e?jech'ii
k'alaak'ech'ii

k'enech'ii

k'enech'ii @kech'ii mataah
@kek'ech'ii

gkek'ech'ii gkech'ii mataah
jech'iik'ech'ii
k'wenech'iik’ech'ii

oke k'wenech'iik'ech'ii

k'enech'ii k'wenech'iik'ech'ii
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Weather - Seasons






WEATHRER

TIMES

SEASONS

Seasons

spring
swmer

fall

winter

Times
day
morning
noon
afternoon
evening
night
midnight
day before yesterday
yesterday
today
tomorrow
day after tomorrow
ASunday
month

year
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dQ~eh
at'ple
at'otl'wasa

yesk'e

dzeng

hatl'edg

dzenii taajiidze
dzenii taajiidze watl'g
hehgaadze~

hatl'e

hatl'e taajiidze
hehgaadq wazehe®
hehgaadQ

juudzeng

hatl'edze

hatl'edze wak'ediieh
dzenii

saa

yesk'e



WEATHER TIMES SEASONS
Weather
cloud k'us
cloudy, it is cloudy k'us wgle

cold, it is cold

fog

hail

hot (weather), it is hot
rain, it is raining
rain, it has started to rain
snow

snowing, it is snowing
storm

thunder

wet (weather), it is wet
wind

windy, it is windy
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wadéhk'aats
aat

t@luu
tdawohkun
ndahche
déhchg
yes
naaggﬁi§:
chQchuk
naahtane
wehtsalh
ets'iih

naats'iih



Monil
oniiyas ;acu]e? —

Dan
eza
a _z.,aage?






about

across (river)

across from

after having done ...
after that

after that

afternoon

again

against

age
"his age"

ago

ahead (time, loc.}
aim, he aimed it
aim, they aimed
alive, he lives
all

almost

alone

alongside (to)
also

also

always

among

ancestors

and
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a,

wQ

yidgne

ketaadg

itl'g

iitl'g

watl'e

dzenii taajiidze watl'Q
k'ajuu

kiadze?

~yesk'ehe?
"mayesk'ehe?"

dQ

deh
yudhch*Gdh
tdghéhch'idh
ghadaa

ohte
k'alaazg
chedaah
gaah dzg~
juuh

ywe
aahdazeh
taah
daayiihdgne

Qu



and ywe

animal ghadii
ant wataasdledze
any ajuulii
anybody hach'elgne
anything hach'elghe
anywhere hach'elq dze?
arm -gone?
"his arm" "maggne?"
around ghadaah
around (the edge of water) taamaah
arrive, he arrives usuvally (fast) nétl'ich
arrive, he usually arrives (slow) néyach
arrive, they arrived nighajélh
arrow tas
at dze®
aunt (fathet's sister) ~be?
*his aunt"® "mabe?"
aunt

(father's sister - talking to her) asbe?
aunt (mother's sister) -maage”
*his aunt" "mamaage "
aunt

{mother's sister - talking to her) sQge?
autumn at'otl'waa
axe tselh
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baby ts'idaah

back ~t'aadze

"his back*® "mat'aadze"”
bacon googoosh k'aa
bad, ...is bad edzéliih
bad, it is bad medzéliih
bannock watl'is

bead k'usadle

bear sas

beaver tsaa®”
become, each became aadaajaar
become, he became v aajaar
become, it becomes aajeh

become again, she became again aanddjaa-
bee ats'aahnuu
beet yaach'iishe dadale
belt se

big nachii

big, it is big nachaé-
birch k'ish

bird chwea

black dehgaazhe
blanket ts'ade”

blind (not see well) ajo made? UGjQ
blood dalh

blue danebedze
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boat

body (trunk)
*his body"

body (dead)
*his dead body”™

boil, it is boiling
boil, they boil

bone
*his bone"

book
both
bottle
bow

boy
"her son”

boys
braid, he is braiding

brains
*someone's brains”

brand, they brand
bread

break, it broke in two
bridge

bring back (human)

"they brought back his body"

bring pl. obj., he usually brings them

brother (younger)
"his younger brother®

brother

(younger - talking to him)

-102-

alaa®

-zii?
"mazii~"

-zedze?
"mazedze®?"

abets
ghehbets

-ats'ane?
"matsfane?"

adishtl'ish
lhaahts'eh
yuuzis
mische

askaa
"meskaa?"

askegae
atl'o

-tsiihg?
o a-t:_s_iihq'>“

nighadehlhiit
watl'isachii
lhedaatin
ngs?ii

nddnghche
"giizedze® nddnghche"

nélich
~chidle?

"machidle>"

ashidle®



brother (older)
"his older brother*®

brother
(older - talking to him)

brother (relative)

brother-in-law (man's sis.hus.)
*his brother-in-law"

brother-in-law
(man's sis. hus. - talking to him)

brother—in-law (wom.'s sis. hus.)
*his brother-in-law”

brother-in-law
{(wom.'s sis, hus. - talking to him)

buffalo

bull moose
bury, he buried
bush (the)

but

but

butterfly

buy, he bought
buy, I bought
buy, I will buy
buy, they buy

buy, you bought

=103~

-@dage®
"medage™"
hunaa
meh~lhige®
-tlaase”
"matlaase?"
tlaase®
~tse?
"matse>"
ase”
hak'aichuk
jeyQ
ts'ade? $laa
dachintaah
h@hch'e?g

Q

walale
d¢1aa-
dd&slhdar
ddaslhehise
ddaghaleh

dddnalidéd-



cabbage
calendar
calf
cane

called, he is called

careful, you (pl) be careful

carefully
caribou

carrot

catch, he catches
catch, you catch
chair

charcoal

chest
"his chest"”

chickadee
chief

child (small)
*his child"”

children
*"his children”

children

chink, they chink
chipmunk

chop, he started to chop
cinder

clean
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c, C

at'ochuk
dzenii
hak'aiyaadze
tis

Gdye

chege aahch'e
chege
madziih
tsas
iihchuut
éhchuut

dane yak'esadii
ch'es

_d299
"madzQ?"

uusgaagae
mejiih

-chwea
"machwea"

-iskege
"miskege"

ts'idaahgae
wawales
wataadzisde
¢déhhéts
tsiide

k'odii



clothes

cloud

cloudy, it is cloudy
club

cock

coin

cold, it is cold
come here (this way)
come in, you 2 come in
cone

cooking pot

corpse
*his dead body”

corral

cougar

cough, he coughs
cow

coyote

crane

crawl, he crawls about
creek

crooked

crutch

cry, he is crying

cup

cut in two, he cut in two

cut, they cut (distribute)

naat'ane
klus

k'us w@le
halh
jiihchuk
saatsQne
wadéhk'aats
gwaadze
kwédh74aas
daasggle
ehke-aghehts'eze

~zedze”
"mazedze?"

madesage
ngdaachuk
adakus
hak'ai
ch'gne
jelh
k'éaguch
saahgae
asdats
tis

atsak
lajiits'e?
lhét'aats

lhédaaghat'ads



dark

daughter
*his daughter”

daughter (young)
*his young daughter"”

daughter (young)
"his young daughter”

daughter-in-law
"his daughter-in--law"

daughter-in-law
(talking to her)

day

day after tomorrow

day before yesterday

deer

diaper

die, he died

different

difficult, it is difficult
disappear, it has disappeared
dish

doctor

dog

dollar

door

down

drink, he is drinking

drum

. =106-

wazan

~chwe?
"machwe?"

-2et'aa?
"ma”et'aa?"

-chweah
"machweah"

-chae?

"machae?"

ashae?

dzeng

hatl'edze wak'ediieh
hehgaadq wazehe?
yaatune
ts'aak'ash
t'éhts'at

ach'uu

¢hdaadlaah
najwéh aajaa-
ts'aa?

yuudane?

tlegzaa
adishtl'ish
ade?uu

yiiywe

adQ

taghale



dry, they dry it

dry, he is drying

dry again, he dried again
dry again, they dry it again
duck

during

dust
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giiyehgun
éhgun
nadsagun
ndagiiyehgun
tsits

daah

watl'is



ear
"his

ear®

ear lobe

*his

earlobe”

early

earth
earth
easy
eat,
eat,
eat,
eat,
eat,
eat,
eat,
egg
eight
elk

end

he ate

he is eating

he started to eat it
they ate

they eat

they eat it

they will eat

enemy

enoug

enter

even

eveni

ever

h

s YOu 2 enter

ng

{for ever)

every
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e,

-dzii?
*madzii>"

-dzage®
"madzage®?"

ch'le?

jige

nan

kelii
ghatsét
atsits
yéghadéhddsr
éghaghéhdda»
éghéhdaah
giiyehdaah
éwiihdda~ise
agheze?
ghts'e?jech'ii
zezuulh

19

ts'ehdane
haaguulaa (haagwilaa)
kwédh?44s

wQ
hehgaadze®
wadze? daah wats'e?

enech'ii



everything (all things) ohtisii

everywhere @hte dze”
exhausted, he is exhausted adéhzat
expensive, it is expensive madaahe® natlq
eye -de”?

"his eye” "made?"
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face
*his face”

facing (in front of)

fact, it is a fact
*It is truly a horse.”

fall

fall asleep, he fell asleep
far distance

far (time, distance)

fast, he is fast

fat

fat, he is fat

fat, they are fat

father
*his father"

father
(talking to him)

father—in-law (mo. bro.)
*his father—in-law"”

father-in-law
(talking to him)

feather
*jts feather”

feather (down})

feed, she fed

feed, they feed them

feel bad, he feels bad
feel sorry, they feel sorry

felt
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f'F

-ne”?
"mane?"

neh

ig
"Tlechuk 1¢."

at'otl'wag
nésche
tohch'e dzg?
tghch'e
nditl'e
ak'aa
néhsipn
daanéhtsan
-taa?
"mataa®"
abaa®
-meze”?
"mameze?"
siize?

t'aa
"met'aa"

chush

néhchuut

gwiiyaaghehchuut

maakedzéliih
chehgheh?¢ne

aghaabwe



fence
fencepost

fever
*his fever”

fever, he has a fever
few

file, he filed

find again, he found again

find, they found

finger
*his finger"®

fir cone

fire

firewood
firstly

first (at first)
fish

fish (small)
fishnet

fisher

five

flat

flesh, they flesh it
flour

flower

fly

fly, they flew away
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madesage
madesagedachine®

-tsan teghkune
"matsan teghkune®

matsan téhkun
nechweah
nddsak'ddts
endawgh?9¢
ewawgh?Q

-elaa”
"melaa?"

daasgg@le
kun

tsats
haatse?
haalQ
lhuuge
lhuugae
lhuuge meglh
nghgaashe
lhaahtsech'ii
kaalh
giitgdaget
watl'is
at'waah
ts'udze®

éjetl



fog

food

foot
"your foot*®

footprint
for

for

for

for

forty
four

fox

friend
"his friend"

from

front (in front)
fryingpan

full

fur
#its fur®
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aat
dane yehdii

~ke?
“nake?"

dane k'eh
dage
ghaa

kaa

we

jech'iik'ech'ii

jech'ii
yuuse

—uudaze?
"muudaze®"

dots'e

deh
uusaachele?®
tesman

~ghaa®
"maghaa®"



9,

garden (someone’'s)

get lost, he got lost

girl

girl (teenage)

give a drink, give me to drink
give clothing, he gave clothing
give me water!

give pl. obj., he gave

give pl. obj., he gave them to him
give pl. obj., they give them to him
go, he has started to go

go, they have started to go

go back, he started back

go up, he started to go up

gone, it has gone

good

good, it is good

good price, it is a good price
goose

grandchild
"his grandchild"®

grandchild
{talking to him)

grandfather
"his grandfather®

grandfather
(talking to him)
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enayehe?
taadézhaa,
at'aa

ach'e
sekddh
ghghtsuus
chuuuu
salaa
yelaa
giiyaaleh
dézhaa
ghadésijetl
nézhaa
td&dézhaa
najwéh
Udjuu

Gije

(taézhaa)

madaahe” natlg

ghaje
-chae?
"machae®"
ashae?
~tsea”

"matsea?"

asea”



grandmother
"his grandmother”

grandmother
{(talking to her)

grass
grave

great, it is great
green

grizzly

groceries

ground

groundhog

grow, she is growing .

grow, it grew

grow, it grows

grow, she grows a (garden)

guii
gum
gun
gun (.22)

gut (intestine)
"his quts”

~-114~

-tsQ?
"matsg?"

asQ?

tl'uge

dane ts'ade?
ménéjit
danetl'adze
dleye

dane yatsidze
nan

k'wea
anehsheh
nézhg

nayeh

nehsheh
meshk'ae

dzeh

tses?uu

Egpg?uuaah (E§§§?waah)

-ch@ne?
"machqQne?"



hail

hair
"its hair"

hair
"her hair”™

half
hammock

hand
*my hand”

happy, ...is happy
happy, he is happy
hard, it is hard
hat

have, he has

have, they have
hay

he (emphatic)

head
"his head"

hear, he hears
hear, they hear

heart
"his heart”

heavy, he is heavy

heel
"his heel”

help, he helps

help, they help
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toluu

-ghaa?
"maghaa™"

~tsiighaa?
"matsiighaa”"

taajiidze
bile

-glaa?
"selaa?"

ghaawliijg
maawliiQ
ehdaadlaah
ts'at
aah”e
aagheh~e
tl'uge

ade

-tsii?
“matsii®™"

uuzéhts'o
uughazéhts'e

-dze?
"madze?"

nakélh

-k'istl'aa?
"mak'istl'aa®

ts'e’néajeh

ts'e®nddghajeh



here
hide
hide, he hides ...
hill
hill

hip
"his hip”

his (sub. is "they")
"they brought back his body”

his
"his stomach "

his (different sub. he, she, it)
"he found his (someone else's) shoe®

his own
*"his own shoe"

hopefully

horn
"something's horn"

hor se

hospital

hot (weather), it is hot
hot

house

how many

hump
®*its hump”

hundred
hungry, he is hungry
hungry, I am hungry

hunt, he is hunting
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chedaah aaleh
edze?
sis

-k'ae?
"mak'ae?"

gii-

"giizedze? naanghche"

ma-
"mabat®

ya-
"yake® enddwgh?q"

da-
"dake?"

yeguungQ (yegwingQ)

-je')
"ajegu

tlechuk
yuu? kwa
tadwghkuin
téhkine
kwa
danetluu

-ewone®
"mewone "

k‘wenech'iik'ech'ii
dabat
dasbit

naadzat



hunt, he started to go hunting
hunt, they have started to hunt
hunter

hurt, it hurts

husband
"her husband®
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déhdzat
ghadéhdzat
dane ndadzade
mak'edajiih

—deggg°
“madeégg’"



I (emphatic)
ice

if

immersed

in

in it
inside

inside a container
"ingide it"

intestine
*his intestines®

is, he is, she is, it is

is, it is (abstract)

it (emphatic)

its (different sub. he, she, it)

its (sub. "they")
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s¢
astane
je?
cheh
daah
ehke
kwih

t'aa?
llmatlaa';ll

~chQne?
"machgne?"

ale
wole
ade
ya-

gii-



i, g

jacket k'wisje
jay uushk‘ae
just hach'e?
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kill, he killed
kill, they killed
kill, you will kill

knee
"his (own) knee"

knife
knot
know, he knows

know, they know
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k, K

zéhhe
ghazéhhe
zg@hhelhise

-gut
"dagut"

bes



lake
lake (small)
lamp

language
*his language®”

lap
"his lap"

lard

last

later

laugh, he laughed
leaf

left side

leg
*his leg"

letter

lie down, he is lying down
light

light a fire, they light a fire
light, she lights

like that, it is like that
like, you are like

lip
*his 1lip”

listen, they listen
little, he 1is little

little while
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mege
megae
dak'gche

-zaage”
"mazaage"

—-zuuge®?
"mazuuge?"

aghe?
hestl'aah
watl'o
adadlich
at'Q”

was?e ts'e je

-ts'ane?
"mats'ane?"”

adishtl'ish
chele sachg
dak'qche

kun ghadiihk’gh
diihk'gh
hohch'e

enach'e

_dq')
ulmadqg "

uughazéhts'e
natsadle

lhaahdeh



liver
"his liver”

lonely, they feel lbnely
long ago

long, it is long

look at, they look at

look for, he is looking for
look for, they are looking for
lost, he got lost

lots

lots

lots, there are lots

lots, there are lots
loudly

louse

lung
*his lung”

lynx
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TE?t
"mazat"

gwiiyaakedzéliih
tohch'e dg
nadzes
wak’aghanehtaah
kaanataa
kaaghanataah
taadézhaa, tdézhaa
natluu

wohche

wotle

natlQ

adak'e”

yaa®

~dzedzwe”?
"madzedzwe®?"

nedaa



make, he is making
make, he made

make, I will make
make, they make

man

man

many, there are many

mar row
"its marrow"”

mar ten
material
match
maybe
maybe

meat

meat plate
medicine
men

mess, it made a mess
metal
midnight
milk

mind
"his mind®

mink

miss, he missed it
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aaleh
¢laar
aaslhehise
aaghaleh
dane

dedze
natlg

-wale?
"awale?"

uuscheg

ayaale?
meh-kun-diihk'uu
ghts'eze

gule

atsan

atsants'e?

yuu?

dedzuu
yaayanélaa
saatsgne®

hatl'e taajiidze
at'uje

~g3ii~
"m@jii""

taadle

yaayeht'uk



mitten
moccasin
money
month
moon
moose
mooselick
more
more than
morning
mosquito
moss

mother
*his mother™

mother
(talking to her)

mother-in-law
"his mother-in-law"

mother-in-law
{talking to her)

mountain
mountain goat
mountain sheep
mouse

moustache
*his moustache®

mouth
"his mouth”

much
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baat
kezaa
s@niiyaa
saa
hatl'ediiezaa
hadaa
adaage
haak'aa
deh
hatl'edg
ts'iih
ts'aatl
-maa
"mamaa®
amaa”
-be?
"mabe?"
asbe?
tse
asbaa
dabeh
dlwea

-doghaa®
"madQghaa"

-zaa”
"mazaa?"”

w@hche



muskeg ts'ibe

muskrat chihk'aa
my sa-
"my father"” "sataa?"
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name
*"his name"

named, he is named

narrow

navel
*his navel®

near (time, loc.)
nearby
nearby

neck
*"his neck”

needle
neighbours

nephew
*his nephew"

nephew

(talking to him)

nest

new

next

next

next

niece
*his niece"

niece

{talking to her)

night
nine

no

~126—

Oy

~uudaze®?
"muudaze®"

ddye
dadaade

-ts'ehge?®
"ma_tﬁ'ehge”"

hwaa
gae eh
wagae eh

-k'us
"mak'us"

abngg}Qgg’

@daah makwane

-maaze”
"mamaaze?"
saaze®?
at'ulh
k'edii
iitl'g
iiwats'e
watl'o

-maaze®?
"mamaaze?"

saaze®
hatl'e
k'alaak'ech'ii

ajQ



no ejweh

no one ajuulene

noon dzenii taajiidze
none ajuulii

nose -eWQ"

"his nose” "mewg?"

not ajQ

not yet ajgk'aa

nothing ajuulii

now juu

nowhere (no place) ajuulii daah
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old

0ld man
old timer
old woman

oldest bro./sis
"his oldest brother®”

on
on behalf of
on top

one

one

one hundred
one place
only

only

otter

our
“our father"

outside

over there

over there (that direction)
overshoe

owl

owl (small species)
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—tsg')
"matse?"

aghe?
hoo ,
ats'aadze”

kulea

tohch'e do wadane®

ts'iizhwea

~haalaadii

"mahaalaadii®?"

k'e
ghaa

k'adze?

-lhige®
ehlhaahch'ii

* k'wenech'iik'ech'ii

lhaah de
hach'e?
zQ

naabe

ha-
"hataa?"

ts'ehdze?
aQ
gwaadze®
wakekea
mehze

uuslhea



pack, she packs it about
pack rat

packsack

pail

paint, they paint

pants

paper

parents
"his parents”

path

person

pig

piglet

pigpen

pill

pipe

play, he is playing
played out, he is played out
policeman

poplar tree
porcupine

potato

prairie chicken
pull, they pull it
puppy

put: pl. obj. inside,
they put ... inside it
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Py

k'éyagich
dlechuk
hehzis
uusaa®
wawales
aslhe
adishtl'ish

-naajuunuu
"manaajuunuu®

atanae

dane

googoosh
googooshyaadze
googoosh kwa
yuudaghelii
tse

naachaajaa
adéhzat
samaaganas
chak'ale
aahjiizhe
yaach'iishe
jiih
giiyana?ich'ich

tsitsweah

t'aa”giiyaleh



question

question, Is it a fact?
"Is8 it a bullmoose?"

guiet

quietly
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d, Q

he, ¢

13
"Q jeyo laa."

wet'ust
chege
ch'uk

k'@?



rabbit

rack
*its rack"

raft

rain, it is raining

rain, it started to rain
raise, she raises (a garden)
raise, she is raising (garden)
red

relatives

resemble, you resemble

rest, he is resting

return, he started to return
rhubarb

rib
*his rib*

rice

right away

right hand side
river

river bank

road

robin

rope

rope, they rope it

rosebush
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T,

gaah

_je'>
"maje?"

hanas
ndéhche
déhcho
nehsheh
anehsheh
dadale
dane daayiihne
enach'e
naadazhiih
nézhaa
s@dle

-chQge?
"machQge?"

ts'udze

gwech'e

wach’e ts'e je
saahgii

bwis

atane

ziihgae
tl'uulh
giizadehshuulh

hus



rotten

rotten, it is rotten
round up, they round up
rub in, they rub it in
rub on, they rub it on
rubbers (high)

run about, he runs about

run away, he ran away
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chetsanii
chetsane
lhéndaghanezhuut
giitgdaleh
giik'ehddleh
chuukea

nétl'ich

tdddéhtl'aa



8,
sad, they feel sad
salt
sand
sap (poplar)
saskatoon
saskatoon bush
say, he said
say, he said to them
scab
scared, he is scared
scared, they are scared
school
scrape flesh off hide, they scrape it
scrape hair off hide, they scrape it
scrape hide with rock, they scrape it
scraper (metal)
scraper (moose bone)
search for, they are searching for
search for, he is searching for
see, he saw
see, he saw (tracks)
see, they saw
sell, we sell
set snares, he set snares

seven
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gwiiyaakedzéliih
suudaagan
tleze

k'ane

jijezaa

k'e?

éhjii
gwiiyéhijii
lhuut

néjit
néghajit

dane jejeh dze~
giitodaget
hddgiiyaghelh
nddgiinehsak
ewalh

anQgude
kaaghanataah
kaanataa
gha’¢

wa’e

ghaave
kaats'aleh
daahsatl'g

taawedze



sew around, they sew it around
shake, he shakes
sharp, it is sharp
sharpen, he sharpened
she (emphatic)

sheep (domestic)
shell (large, .303)
shell ({small, .22)
shoe

shoot, he shot at it
shoot, he shot

shoot, he was shot
short

shoulder
"his shoulder”

shovel
sick, he 1is sick
sick, I am sick

sister (older)
"his older sister”

sister
(older - talking to her)

sister (younger)
*his younger sister"

sister
(younger -~ talking to her)

sister—~in-law (his - man’s bro. wife)

sigster—in-law
{man's bro. wife - talking to her)
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tudgiidehtséh
eht1'ich

dene

ade

dabeah

eht'uuh

eht'uuaah, (eht'waah)
ke

yuuneht'uk

sach'Q

ash?@?

nak'aase

~-ghadze®
"maghadze®"

meh-haakai
dajiih
dasjiih
~-maade”?
"mamaade?"
saade”
~jedze?
"majedze”"
asje”

matsQ”

asQ”



sister-in-law (his - wom.'s bro. wife)

sister-in-law
(woman's bro. wife - talking to her)

sit, he is sitting
six

skin
"his skin"

skin, he skinned

skull
"his skull®

skunk

sky

sleep

sleep, he is sleeping
slowly

sly

smart, he is smart

smell
"its odor®”

smoke

smoke hide, she is smoking hide
smoke hide, they smoke it
smooth

snake

snap, it snapped in two

snare

snare, he snared

snare, I am snaring
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mamage”

sage®
sadaa
ehts'e”taach'ii

-ghas
"maghas"

yaaghegt'aats

-tsiits'ane?
"matsiits'ane?"

nQze
yaa

bwilh
sachg
chege
matsii® edzéliih
ménéjit

_tsg’)
"matse?"

lhat
daniihtsuuh
giidaniihtsuuh
nehtlat
nQjuuze
lhedaatin
melh

salddt

aslhiit



snare, 1 snared

snipe

sSnow

snowing, it is snowing

snowshoe

"his snowshoe®

snuff

S0

soak, they soak it

soap
soap suds
sock
soil
some

someone's

*someone's heart™

some place
something

something's

"something®'s horn"”

somet imes
somewhere

son
"his son”

son (small)
"his son”

son-in-law (his)

son—-in-law

(talking to him)
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siiladt
juusde
yes
naadziis

aah
"ma”aahe?"

adegae

iiehlaa

ndagiiyehtsalh

medejii
wawash
ketalh
nan
daahge®

a=-—
L1} adze')"

lhaah dze?
wolii

am
naje-pn

welii daah
lhaah dze?

..chq'?
"machg>"

-eskaa®
"meskaa®"

maaze”

saaze



song
8non
soup

spit
"his spit"

spokeshave
spoon

spray (skunk's)
“its spray"”

spring
spruce
spruce branch

squirrel

stampede

stand, he stands

star

stay, he is staying

stay, he stayed

stay, he used to stay
stay, they are staying

stay, they used to stay

stay together, they used to stay together

stay, you (pl) stay

steal, he stole ...

steal, he stole
steam

stepfather (his)
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shin
gwech'e
chuuzale

-daaze®
"madaaze?"

has

egae

~-ladze?
"maladze®"

do?eh

gat

alh

dasdle

dane naachaajetl
nddzat

san

aach'e

aach'¢?
aaghach'é?
aaghach'e
aaghaach'¢?
1lhé”aaghaach'é?
aahch’e

na”éh

ana”éh

aat

mate®?



stepfather
(talking to him)

stepmother
"his stepmother”™

stepmother
(talking to her)

still

stomach
"his stomach"

stone

store

storekeeper

storm

story

straight

stretch, he stretched it
stretch hide, they stretch
stretcher

strongly

submerged

suddenly

summer

sun

Sunday

supposed to

surely (for sure)

swan

sweater (woman's)

sweet, it is sweet
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aste®
-maage”
"mamaage®"
sQge”
haak'aa

-bat
"mabat"

tse
adaats'ede
adaahve¢
chgchuk
wajich
ts'iiwezhQ
yésbats
ghabats
misdan
adak'e?
cheh
juudii
at'Qle

saa
dzenii
dewole
iighaazg
dagai

dazghlhii

lhajiih



table
tablet

tail
"something's tail®”

take (human), he took him

take pl. obj., they take ...

talk with, they talk with them

tall, he is tall

tan, they tan it

tan hide, she is tanning
tea

tea cup

teaspoon

ten

that (human)

that (non human)

their

their own
"their own mother"

then

then

therefore
therefore

these

these (non human)

they (emphatic)
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yak'e ehdii
yuudaghelii

-Che?
"ache?"

yadéhche
ghadaleh
gwiiyeh wawajich
nadzes
giidaniihtsuuh
daniihtsuuh
lajii
lajiits'e?
egae natsadle
k'enech'ii

¢

ii

guu-

dagha-
"daghamaa"

iitl'o
iiwats'e

ieh

iiehlaa
jwine (juune)
jaa

aghade



thigh
"his thigh"

think, he thinks
this

this direction
this (person)
this way

thorn

those (human)
those (non-human)
thousand

three

throat
*his throat®

throw pl. obj. into water,
they threw into the water

thunder

tie up, you tie it up
tipi

to

to

today

tomorrow

tongue
"his tongue”

too
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dato
ana”ehe

~ghus
“maghug"

kddjii

jii

gwaadze

de

gwaadze
hushuk

gwine (guune)
guu
k'enech'ii k'wenech'iik'ech'ii
taach'ii
-k'ase?
"mak'ase?"
chehghaleh
naahtane
daahwawdtl'o
kwazaa

gaah dze®
ts'e?
juudzeng
hatl'edze

~tsuude?
"matsuude?®

juuh



too

tooth
*his tooth"

toothache medicine
town (Ft. St. John)
track
trap

trap, we trap

tree dachin

turkey jiih nachii

turnip yaach'iishechuk

twelve k'enech'ii gkech'ii mataah
twenty Qkek'ech'ii

twenty-two @kek'ech'ii gkech'ii mataah
%22" gun tses”uuaah (tses’waah)
twist, they twist it nddgiiyakats

two @kech'ii

two (humans) Qkech'e

two hundred
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ywe

-wuu®?
"mawuu?"

awuu? dajiih yuue?
kwa wotlwaa de
k'eh

aahdzuu

ekdéts'ach'e

oke k'wenech'iik'ech'ii



ua,

uncle (father's bro.)
*his uncle”

uncle
(father's bro. - talking to him)

uncle (his - mother's bro.)

uncle
(mo.'s bro. - talking to him)

under

understand, they understand
until

up

use, he used

useful, it is useful

ugeful, it will be useful
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_te')
"mate’)"
aste®

mameze®?

siize?

yii

aghadits'ak
wats'e de wats'e?
yijige®
t'aadéh?3a°
mat'aades?4a?

mat'aadiih?aahise



vehicle

very

visit, they 2 vigit him

vomit, they vomit
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wasdluuze
he
yagaahnéaats

nddghakwish



wait!

wake up, he wakes up
walk, he walks about
rwalk, they came walking
want, he wants

warm

warm, it is warm (weather)
warm up, they warm up
wash, he washed

wasp

watch, they watch

water

wave

we (emphatic)

weasel

wet, it is wet

~ wet (weather), it is wet
what

when

when

when

when (past)

whenever

where

whip

—~144-

w,

che?
ne”ii?aah
k'éddach
ghaadilh
kaasdtdajii
téhkine
tddwohkun
nddghanidziilh
netedéhhalh
ats'aahnuu
wak'aghanehtaah
chuu
chuuy@ne®?
he

ebaa
sehtsalh
wehtsalh

ye aa

daah

dese aa

dg

de

daah

jedzaa

wajuuze



white
white man
who

why

wide

wife
"his wife"™

willow
wind
windy, it is windy

wing
"its wing"

winter

with

wolf

wolverine
woman

women
woodpecker

word

work, he worked
work, he works
work, they work
work, they worked
wor 1d

worm
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dak'ale
moniiyas
me aa
yekaa
dakaat

-ts'ege®
"mats'ege"

kiat
ets'iih
naats'iih

-ets'ane?
"mets'ane?"

yesk'e

eh

ch'gne?
nowe

ts'ege
ts'eguu
dachigea
saa”
wadaach'ech
wadach'ech

wawadach'ech

wawadaach'ech

nan

gotl



year yesk'e
yell, he yelled dazits
yellow danetl'iisde
yes ahaa
yesterday hehgaadg
you (emphatic) ne

you pl. {emphatic) nahe

your na-

*your foot" : "nake®?"
your (pl.} naha-~
*your (pl.) mother"” "nahamaa"
younger (his next) bro./sis. mak'ehe?
youngest bro./sis. hestl'aahe
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